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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@ Please note the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes
et les conserver 3 portée de main.

@D Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies
en hou deze steeés bij de hand.

@ Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

@& Observar y siempre tener a disposicidn este
texto de sequridad adjunto.

@ Ter em atencdo o texto de seguranga anexo e
quardé-lo para consulta.

@® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende | nzrheden.

@9 Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.

@ Beakta bifogad sakerhetstext och hall den |
beredskap.

@ Huomioi Ja sailyta oheiset varoitukset.

@D Co6ntoAaTh TeXHUKY 6e30NacHOCTH, COXPaHUTL
MHCTPYKLWIO ANA AanbHeALwMX o6paLLeHni.

@ Przestrzegac zatgczonego tekstu dotyczacego
bezpieczeristwa | mie¢ go zawsze pod reka.

@ Do r?ulj;te tento pfilozeny bezpecnostni text a
méjte ho po ruce.

@ A mellékeli]t biztonsdgi széveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozasra keszen.

© 2021 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde.

REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. www.revell.de

@&® Respektujte priloieny bezpecnostny text a
uchovajte ho pre budiice pouiitie.

& Respectati textul de siguranfa atasat si
pastrati-l la indemana:

@ (na3saiiTe NPUNDXKEHMA TeKCT 3a GesonacHocT
1 10 APBXKTE MO PbKa 33 CNPaBKM.

Prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@ AdBeTeunoyn oog To OUVIPPEVO KEIPEVO
aoQOAEiNG Kol PUAGETE TO WOTE VO VTPEYXETE
OE owTo OmoTe ¥peidleTon.

@ Ektekigiivenlik talimatlanini dikkate alip,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
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@ Weitere Tipps und Tricks. @ Flere tips og tricks. &3 [ipyri NONE3HW ChLBETH W

@ Additional tips and tricks. @ Flere tips og tricks. TPUKOBE.

@ Conseils et astuces @ Ytterligare fips och tricks. @ Nadaljnji nasveti in zvijate.
supplémentaires. @ Lisa4 vinkkeja ja niksejd. @ MpdobeTe oupBouhés ko

@ Andere tips en trucs. @ fipyrvie COBETHLI 1 XUTPOCTH. KOATQL.

@ Ulteriori consigli e @ Dalsze wskazowki i sugestie. @ Diger dneriler ve ipuclari.
suggerimenti. @ Dalsi tify a rady.

& Eonseljos y sugerencias adi- g Bu\ighb Dtletekkés fogdsok.
cionales. aldie tipy a triky.

@ Mais dicas e truques. ® Alte statuti i trucuri. www.revell.de
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@ Bemalen

@ Kleben ® Nicht kleben @ Anzahl der Arbeitsgange. @ Loch bohren.

@ Glue @ Don't glue @ Paint @ Number of working steps. @ Make a hole.

@ Coller @ Ne pas coller @ Peindre @ Nombre d'étapes de travail. @ Faire un trou.

&0 Lijmen @ Niet lijmen @ Beschilderen ®D Het aantal bouwstappen. ®0 Maak een gat.

@ Incollare @@ Non incollare @ Colorare @ Numero di fasi di lavoro. @ Praticare un foro.

& Pegamento & No pegamento  Pintar @ Numero de pasos de trabajo. & Hacer un agujero.

&0 Colar @D Nio colar D Pintar @ Ndmero de passos de trabalho. & Fazer um furo.

® Lim @ Lim ikke ®® Mal ®® Antal arbejdsgange. @ Lav et hul.

@ Lime @ |kke lime @ Male @ Antall arbeidstrinn. @ Bor et hull.

® limma & Limma inte @ Mala @ Antal operationer. @& Borra hal.

@ Liimaa @ Als liimaa @& Maalaa @ Tydvaiheiden maara. (D Poraa reiks.

@D Knewtb @D He knewTs @D PackpacnTe @D KonuyecTso onepaLiuil. @D MpoceepnnTs oTBEPCTHE.

@ Przykleic @ Nie przyklejac @ Pomalowac @ Liczba cykli roboczych. @ Wywierci¢ otwor.

@ Slepeni Nelepit @ Pomalovat @ Potet pracovnich krokd. @ Vyvrtejte otvor.

@ Ragassza rd ®D Ne ragassza rd @ Fesse be @ A munkamenetek szdma. @D Furjon lyukat.

&8 Lepit @ Nelepif @ Natriet & Potel pracovnych operdcil. @8 Vyv(tajte otvor.

@ Lipifi @ Nu lipifi @ Vopsiti @ Numarul etapelor de lucru. @D Facefi 0 gaura.

@ 3anenere @8 He nenete @ GoanucaiTe & Bpoil paboTHY CTLNKK, @3 [poGuiiTe AynKa.

@ Prilepite @ Ne lepite @ Pobarvajte @ Stevilo delovnih postopkov. @ Izvrta’te izvrtino.

@ KohAfjoTe @ Mnv KoA\fjoETe @ Bayre @ ApiBpog E&pd'rmv epyagiag. @ AvolErom.

@ Yapigtirma @ Yapistirmayin @ Boyamna @ Calisma adimi sayis. @ Delik agin.

@ Wahlweise @D Bauteile trocknen lassen. @ Mit Klebeband fixieren. ® Bauanleitung sorgfaltig lesen.

@ Optional @ Allow the parts to dry. @ Attach with adhesive tape. @D Read the assembly instructions carefully.

@ Facultatif @ Laisser sécher les piices. @ Fixer a I'3ide de ruban adhésif. @ Lisez attentivement les instructions de montage.

@D Naar keuze @ Oderdelen laten drogen. @D Met plakband vastzetten. @ Bouwinstructies zorgvuldig doorlezen. .

@D Facoltativamente D Lasciare asciugare i componenti. Fissare con nastro adesivo. Leggere attentamente le istruzioni per il montaggio.

& Opcional @ Dejar secar las piezas. & Fijar con cinta adhesiva. E Lea cuidadosamente las instrucciones de montaje.

& Opcional @D Deixar as pegas secar. @ Fixar com fita adesiva. & Ler atentamente as instrugdes de montagem.

@ Valgfri ©® Lad delene torre. ©® Fastger med tape. @® Laes byggevejledningen omhyggeligt.

@ valgfritt @ Tark komponenter. @ Fest med tape. ® Les byggeanvisningen naye.

@ Valfri &0 Lat komponenterna torka. @ Fixera med tejp. @ Monteringsinstrukfionerna skall lasas noggrant.

(& Valinnaisesti & Anna rakenneosien kuivua. (B Kiinnita liimanauhalla. @ Lue kokoamisohje huolellisesti.

@D Ha BblGOp. @D NaiTe NeTanam BbICOXHYTh. @D 3aMKCMPOBATL NANKOA NEHTOR. . @ BHUMATENLHO MPOYMTANTE MHCTPYKLIMIO NO COOpKe.
Opcjonalnie @ Pozostawit elementy konstrukcji do wyschniecia. Przymocowat za pomoca taémy samoprzylepnej. @ Dokfadnie przecz!taé |nstrukqg| montaiu.

@ Volitelné @& Nechte dily uschnout. @ Pripevnéte lepici paskou. @ Prettéte si peclivé ndvod k obsluze.

@D Vlasztas szerint @ Hagyja megszaradi az alkatrészeket. @D Rogzitse ragasztészalaggal. @D Figyelmesen olvassa el a szerelési Gtmutatét.

& Alternativne @ Konstrukéne diely nechajte vyschnat. & Fixujte Iegiacou péskou. @& Navod na montal starostlivo pretitajte.

& Optional @ Lasati componentele s3 se usuce. @ Fixafi cu banda adeziva. @D Cititi cu atenfie instructiunile de montare.

B3 Mo u3bop OcTagete CrnoGEHNTE YaCcTW 3 M3CLXHAT. B DUKCMpaiTe ¢ TKCO. & MpoyeTere BHUMATENHO YTETBAHETO 33 MOHTAX.

@& Izbirmno @D Osusite sestavne dele. @ Pritrdite z lepilnim trakom. (& Skrbno preberite navodila za sestavo.

@ MNpooupeTikd @ ArOTE T PEPT VO OTEYVIOOUY. @ IIEpELiJmsgg KoAnTIKA TaIVio. @ MoPdoTe npooeknikd TiC 0bnyieg kaTaokeurc.

@ Opsiyonel @ Yapi parcalanini kurumaya birakin. @ Yapistirma bandi ile sabitleyin. @ Yapi kilavuzunu dikkatle okuyun.

*

@ Abbildung zusammengesetzter Teile.

@ |l|ustration of assembled parts.

[ Fl&]\ue représentant les piéces assemblées.
@0 Afbeelding van samengevoegde onderdelen.
@ Foto delle parti a late.

) Figura de las piezas montadas.

D |lustragao das pegas montadas.

@ |llustration af samlede dele.

@ Figur av sammensatte deler.

@ Dunnen schwarzen Faden benutzen.
@ Use fine black thread.

@ Utilisez le fil noir fin.

® Gebruik dunne zwarte draad.

@ Utilizzare filo nero sottile.

@ Usar hilo negro fino.

@ Utilizar fio fino preto.

@® Brug tynd, sort trad.

@ Bruk tynn svart trad.

@ Offnungen mit Spachtelmasse verschlieRen und Oberflache mit Schleifpapier angleichen.

@ (lose l;ﬂenfngs with putty and sand down surface. )

@ Reboucher les orifi ces avec du mastic et uniformiser les surfaces avec du papier & poncer.

@ Dicht de openingen af met ?Iamuyr en maak het olzperviak_glad met schuurpapier.

@ Chiudere le aperture con del mastice e uniformare la superficie utilizzando della carta vetrata.
@ Cerrar los extremos con masilla y lijar la superficie.

@D Fechar as aberturas com argamassa e alisar a suPerﬂcie com uma lixa.

®® Luk abningerne med spartelmasse, og slib overfladen i venstre side ned.

@ Lukk 4pningene med sparkelmasse og jevn ut overflaten med slipepapir.

@ Bild pa sammansatta detaljer. @ Forslut dppningarna med spackelfarg och j i i
3 jamna till ytan med slippapper. & Anvand tunn svart trad.
® Kmtﬁlujen osien kuva. p @ Sulje aukot paEloeITIIa Ja tasoita vlap?nta hiekkapaperilla. @ Kiyta ohutta mustaa lankaa.
® M3obpaxenue ‘M"""]“PO“"’.““E'"‘ ACTANEH. @D 3afienarb 0TBEPCTUA LUINAKNEBKON W BLIPOBHATE NOBEPXHOCTL HAKAAYHOMA Gymaroi. @D Wcnonb3yiTe ToHKME YEPHBIE HUTKH,
Rysunek pofaczonych czesci. @ Zapehni¢ otwory masa szpachlowa | wyréwna¢ powierzchnie, uzywajac papieru $ciernego. ® Uzywac cienkich, czamych nici.

@ Zobrazeni spojenych dili.

@ Osszerakott alkatrészek abrdja. )
@ Obrazok dielov, ktoré sa maju zmontova.
@ Figura reprezentand piesele asamblate,
@3 W306paxeHie Ha CrnofenuTe YacTy.

@ Slika sestavljenih delov.

@ Aneidvion Twy TomoBETnpéVWY PEPV.
@ Birlestirilmis pargalar resmi.

@ Otvory uzaviete tmelem a povrch vybruste brusnym papirem.
@D 2arja le a nzllasnkat glettanyaggal, és a feltletet simitsa le csiszol6papirral.
& Dtvory vypliite tmeliacou hmotou a apmrrch vrmvnajte brasnym ﬁapmrﬂm.

cluit si sl artie abraziva.

@ Poutijte tenkou ¢ernou nit,

@D Haszndljon vékony fekete fonalat.
Pouite tenkd giemu nif.

@ Utilizati un fir negru subtire.

®D [13n0N3BaATE TEHBK YEPeH KOHEL,.
Uporabite tanko &mo nit.

@ Xpnclronm oTe Aemr) khwaTr) poipn.

@ |nce siyah iplik kullanin.

@ Inchideti orificiile cu material de sp. efuiti suprafata cu

&3 KuTeaiTe 0TBOPMTE M M3DABHETE NOBLPXHOCTTA C WKYPKA.

@ Odprtino zaprite 2 maso-lopatico in izravnajte povr3ino z brusnim papirjem.
KAelgTe 1o avolypoma pe oToko kon EGoTe TV Empdveia pe yuakoyopTo.

@ Bosluklan macun ile kapatin ve yiizeyi zimpara kadidi ile dizlestirin.

@ Gleichen Vorgang auf der gegeniberliegenden Seite wiederholen.
Repeat same procedure on opposite side.

@ Opérer de la méme facon sur lautre face.

@D Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant.

@D Ripetere il procedimento dall‘altra parte.

@ Repetir el mismo procedimiento en el lado contrario.

@D Repetir alguns procedimentos no lado oposto.

© Gentag proceduren pa den modstaende side.

L] Ejenta samme forlep pa motliggende side.

& Upprepa samma process pa molsatta sidan.

(B Toista menettely vastakkaisella puolella.

@D MoBTOPMTE TAKWE XKe AeRCTBNR HA NPOTMBONONOMHOA CTOPOHE.

@ Powtorzy¢ te same czynnosci po przeciwnej stronie.

@ Stejny postup opakujte na protilehlé strané.

@ |smételje meg a miveletet az ellentétes oldalon.
Rovnaky postup zopakujte na protilahlej strane.

@ Repetati acelasi procedeu pe latura opusa.

@3 [1oBTOpeTe ChLUWTE CTHLIKN Ha CPELLYTION0XKHATA CTPaHa.

& Enak postopek ponovite na naﬂ[:rotn strani.

@ EnovadPere v 1B Biabikaoia oty aviiBern mheupd.

@ Aymi Islem adimlanni diger tarafta da uygulayin.
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@ Klarsichtteile

@D (lear parts

@ Pjéces transparentes

@D Transparente onderdelen

@ Parti trasparenti

% ::ieeczas transparentes
as transparentes

@ Klare dele

@ Klare deler

@ Genomskinliga detaljer

@ Lapinakyvat osat

@D [1po3payHble AeTant

@ Przezmczxste czesci

@ Prihledne dily

@ Atldtszo alkatrészek

@ (ire diely

@ Piese transparente

&3 Mpo3padHK HacTn

% PLoz{orni deéi
IGpavgIEpn

@ Seffat parcalar

@ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.
& Soak and apply decals.

@ Mouiller et appliquer les décalcomanies.

@D Transfer in water even laten weken en aanbrengen.
@ Immergere la decalcomania nell'acqua e applicarla.
& Mojar y aplicar calcomanias. i

@ Amolecer o decalque em dgua e aplicar.

@ Gor overforingsbilledet vadt og set det pa.

@ Myk opp avtrekkingsbildet i vann og sett pa.

@D BlGtlagg dekalen i vatten och sdtt pa den.

(B Pehmita siirtokuva vedessd ja siirra paikalleen.

@D OnycTUTe NepeBoAHYI0 KAPTUHKY B BOAY M HaHecuTe e
& Namoczyt kalkomanie w wodzie 1 przykleic.

@& Nechte obtisk odmotit ve vodé a pfilepte.

@D Meritse vizbe és helyezze fel a matricat.

& Dbtlatkovy obrazok namotte do vody a prilote na plochu.

@ inmuiati abtibildul in apa si aplicati-l.

MNMotonere BafeHKaTa BbB BOAA W A NOCTaBETE.
@ Prelepnico namakajte v vodi. In namestite )
@ MougkeTe 0 vEPO Kon TomoBeTroTe T xoAkopavie,
@ Cikartmay) suda yumusatin ve takin.

*

@ Tur ﬁnbringung der Klarteile empfohlen.
@ Recommended to fix clear parts.
@ Recommandé pour fixer les piéces transparentes.

@0 Aanbevolen voor het aanbrengen van transparante delen.

@@ Raccomandato per Iapplicazione delle parti trasparenti.
 Recomendado para fijar las piezas transparentes.

D Recomendado para a aplicacdo das pe;las transparentes.

@ Anbefales til anbringelse af de klare dele.
@ Anbefales til & feste klare deler.

& Rekommenderad fér montering av de genomskinliga detaljerna.

@ Suositellaan lapindkyvien osien siirtamiseen.

@D Pex A AN Kp NPO3pautbIX AeTaned.
@ Zalecane do przyklejenia przezroczystych czesci.

@ Doporucujeme k umisténl prihlednych dild.

@D Az Stldtszo darabok felhelyezéséhez ajanihato.

& Odporita sa pre umiestnenie Zirych dielov.

@3 Recomandat pentru aplicarea pieselor transparente.
@3 [penopLyBa ce 3a NOCTABAHEe Ha NPO3PaYHK YacTH.
@& Pri namestanju prozornih delov priporotamo.

@ JuvioTaron \m‘.l TNV TonoBéTnon Twy SiGpavwy PEPWY.
@ seffaf pargalann takilmasi icin anerilir.

@ Zur Anbringung der Abziehbilder empfohlen.
Recommended for affixing the decals. .
@ Recommandé pour |'application des décalcomanies.
@D Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
@ Raccomandato per I'applicazione delle decalcomanie.

& Recomendado para fijar bien las calcomanias.

@ Recomendado para a fixacao dos autocolantes.

@ Anbefales til anbringelse af overferingsbillederne.

@ Anbefales til & feste avtrekksbilder.
Rekommenderad fér montering av klisterdekalerna.

@® Suositellaan siirtokuvien siirtamiseen.

@D PEKOMEHHC.'VE'IESI ANA HAHECEHWA NEPEBOAHBIX KAPTHHOK.

@ Zalecane do przyklejenia kalkomanii.

@ Dpoporuujeme k umisténi obtiskovacich obrazka.
@ A matrica felhelyezéséhez ajanihato.

& Odporuta sa pre umiestnenie obtlatkového obrazku.
@ Recomandat pentru aplicarea abtibildurilor.

@3 [penopbyBa e 3a NOCTABAHE Ha BaAEHKM.

@& Pri namestanju nalepnice priporotamo.

@ JuvigTdral yio TV TomoBETNON Twv XoAKopoVIGhY.
@ (ikartmalann takalmasi igin Gnerilir.

*

®® Nicht enthalten
@ Not included
@ Non fourni
@0 Behoort niet tot de levering
@ Non incluso
& No incluido
@ Nao incluido
@ Medfelger ikke
@ Ikke inkludert
Ingar ej
@ Fi sisdll
@D He coplepuTca
Nie wchodzi w zakres dostawy
@ Nenl obsaieno
@D Nem tartalmazza
& Neobsahuje
@3 Nu este inclus
@B He ce BK/IOYBA B KOMNEKTa
@& Ni priloZeno
@ Aev nepihapBdaveran
@ [germiyor



Bendtigte Farben /

Required colours

@ Peintures nécessaires
@D Benodigde kleuren
@® (Colori necessari

& (olores necesarios

@ Cores necessarias

@0 Ngdvendige farver
@ Nadvendige farger

@ Erforderliga férger

@ Tarvittavat varit

@ HeobxoaMMbIE KpPacku
@ Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@ Szikséges szinek

@& Poiadované farby

@ Culori necesare

B3 HeofixoouMMK LBETOBE
@D Potrebne barve

@ AmauToUpEVa Xpupora
@ Gerekli renkler

® Schwarz seidenmatt

@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@D 7wart zijdernat

@D Nero opaco satinato

& Negro mate satinado

@ Preto mate sedoso

@ Sort silkemat

@ Sort silkematt

@B Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YEpHBIN LWeNKOBUCTO-MaTOBbIii
@ (zarny jedwabiscie matowy
@ (Cernd jemné matny

@D Fekete, fakdselymes

@ Cierna hodvabne matny
@ Negru satinat

®3 YepHo KONPMHEHOMATOBO
@ (rna svileno-mat

@ Mowpo ooTIvE

@® Siyah ipeksi mat

® Grau seidenmatt

@ Grey silk matt

@ (Gris satiné mat

@ Grijs zijdemat

@ Grigio opaco satinato
@ Gris mate satinado

@ Cinzento mate sedoso
©® Gra silkemat

® Gr3 silkematt

@B Gra sidenmatt

@ Harmaa silkkimatta

@D (epblil WEeNKOBUCTO-MATOBbIA
@ Szary jedwabiscie matowy
@ Seda jemné matny

@ Sziirke, fakéselymes

@ Siva hodvabne matny
@ Gri satinat

&3 (MBO KONPUHEHOMATOBO
@ Siva svileno-mat

@ I—KFI oaTIvE

@® Gri ipeksi mat

@ Silber metallic

@ Silver metallic

@ Argent métallique
@ Zilver metallic

@ Argento metallico
&3 Plata metdlico

@D Prata metdlico

@R Saly metallisk

@ Splv metallic

@B Silver metallic

@ Hopea metallinen
@ (epebpsHHLIA METANNNK
@ Srebrny metaliczny
@ Stitbrnd metalizovy
@D EzOstmetdl

@® Striebornd metaliza
@ Argintiu metalic
&3 (pebpo MEeTanuK
@ Srebrna kovinska
@B Aonpi peTahhKo
@ Giimilg rengi metalik

® Mittelgrau matt

@ Medium grey matt

@ Gris moyen mat

@ Mediumgrijs mat

@ Grigio medio opaco

@ Gris medio mate

@D (inzento médio mate

@& Mellerngra mat

& Medium gra matt

@B Mellangra matt

@ Keskiharmaa matta

% gpenuﬁz kcepuﬁ MaToBbIiA
13 itny matowy

@ Stiedné §ed2vmatn\?

@ Kozépszirke, fénytelen

@R Stredne sivd matny

® Gri mediu mat

&8 (pegHOCMBO MaTOBO

@ Srednje-siva mat

@ [kpi Peoaio par

@® Gri mat

® Eisen metallic

@ |ron metallic

@ Fer métallique
@D |jzer metallic

@@ Ferro metallico
& Acero metdlico
@ Aco metdlico

@® stal metallisk

@ Jern metallic

@® Stal metallic

@ Terds metallinen
@& (Tanb MeTa/uyIuK
@ @rafit metaliczny
@ Ocelovd metalizovy
@ Acélmetdl

@ Ocelovd metaliza
@ Fier metalic

@D ens3o meTanuk
@ Ielezna kovinska

@ Xpupo o1dripou peTaAAikG

@ Metalik metalik

@ Staubgrau matt

@ Dusty grey matt

@ Gris poussiére mat
@ stofgrijs mat

@ Grigio polvere opaco
@ Gris polvo mate

@D Cinza pé mate

©® Stovet gra mat

@ Stgvgra matt

@B Dammgra matt

@ Tomunharmaa matta
@D (epas NbiNb MATOBLINA
@ Szary stalowy matowy
@ Prachova sed matny
@ Porsziirke, fénytelen
@ Prachovo siva matny
@ Gri prafuit mat

@9 [pallHOCMBO MATOBO
@D Prasno-siva mat

@B JToyTi poT

@ Duman grisi mat

@ Rost matt

@ Rust matt

@ Rouille mat

@D Roest mat

@ Ruggine opaco
& Gxido mate

@ Ferrugem mate
@B Rust mat

@& Rust matt

@ Rost matt

@ Ruoste matta

@D PKaBbIi MATOBbIA
@ Rdzawy matowy
@ Rezava matny

@ Rozsdaszind, fénytelen
@R Hrdzavd matny
@ Ruginiu mat

B3 Pnaaa Matoso
@ Rjasta mat

@ Xpipo OKOUPIGC poT
@ Pas rengi mat

@ Karminrot matt

@ (armine red matt

@ Rouge carmin mat

@ Karmijnrood mat

@D Ross0 carminio opaco

® Rojo carmin mate

@ Vermelho carmim mate
@® Karminred mat

® Karminred matt

@ Karminrdd matt

@ Karmiininpunainen matta
@0 K3apMUHHBIA MATOBBIM

@ Karminowa czerwien matowy
@ Karminova ervend matny
@ Karminpiros, fénytelen
@& Karminovo Cervena matny
@ Rosu-carmin mat

® KapMWUHOBOYEPBEHO MATOBO
@ Karminsko-rde¢a mat

@ ANIKO KOKKIVO pom

@® Karmen kirmizisi mat
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@ Anthrazit matt

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@ Antraciet mat

@ Antracite opaco

& Antracita mate

@D Antracite mate

@B Antracitgra mat

@ Antrasitt matt

@B Antracitgra matt

@ Antrasiifinharmaa matta
@D AHTPALMT MATOBbIA
@ Antracyt mat

@ Antracitovd seda matny
@D Antracit, fénytelen
@ (ierna uhlova matny
@ Antracit mat

@3 AHTPALWT MATOBO
@D Antracit mat

@B Tkp! avBpoki par
@ Antrazit mat

@ Blau klar

@ Blue clear

@ Bleu clair

@ Blauw helder

@@ Blu chiaro

& Azul claro

@ Azul transparente

@R Bla klar

@ BI3 klar

@® Bla klar

@ Sininen kirkas

% IEI?H;'H :'I|(|I303paqub|ﬁ iy
ebieski przezroczys

@ Modra bezbarvy

@ Kek, vilagos

@& Modra ¢iry

@ Albastru curat

& (MHBO 6KNCTPO

Modra (ista

@ Mmhe Gidgavo

@ Mavi canli

76 LN

® Hellgrau matt

@D Light grey matt

@ Gris clair mat

® Lichtgrijs mat

@ Grigio chiaro opaco
@ Gris claro mate

@ (inza claro mate

@B Lysegra mat

® lysegra matt

@B |jusgra matt

@ Vaaleanharmaa matta
@D (BETNO-CEpblil MATOBLINA
@ Jasnoszary matowy
@ Svétld Sediva matny
@ Vildgossziirke, fénytelen
& Sveilo sivd matny

® Gri-deschis mat

©9 (BeTNOCHBO MATOBO
@D Svetlo-siva mat

@R [KpI CvOIXTO poT

@ Agik gri mat
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@ Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@ Aluminium metallic
@ Alluminio metallico
& Aluminio metalico
@ Aluminio metdlico
@B Aluminium metallisk
@ Aluminium metallic
@B Aluminium metallic
@ Alumiini metallinen
@D ANNOMUHKIA METANNNK
@ Aluminium metaliczny
@ Hlinikova metalizovy
@ Aluminium metdl
@&® Hlinikova metaliza
@ Aluminiu metalic
B ANYMUHWIA METANNK
@ Aluminijasta kovinska
Ahoupivio peToAAikd
@ Aluminyum grisi metalik

@® Panzergrau matt

@ Tank grey matt

@ Gris blindé mat

@ Tankgrijs mat

@ Grigio carro armato opaco
& Gris tanque mate

@ (inza tanque mate

@8 Pansergra mat

@& Pansergra matt

@B Pansargra matt

@ Tankinharmaa matta
@ (epbli TaHK MaTOBbIN
@ Szary gteboki matowy
@ Pancéiovd Sedd matny
@ Pancélszirke, fénytelen
@ Tankovd sivd matny
@ Gri-tanc mat

®9 TaHKOBOCWBO MATOBO
@ Tankovsko-siva mat
@B Mohupi okolpo por
@® Tank yesili mat

50%

- PN
® Messing metallic +

@D Brass metallic

@ Laiton métallique

@ Messing metallic

@@ Ottone metallico

& Latdn metdlico

@D Latao metalico

@R Messing metallisk

® Messing metallic

@ Massing metallic

® Messinki metallinen
@ JlaTyHb METanmK

@ Mosigdz metaliczny
@ Mosaznd metalizovy
@D Sargaréz metal

@0 Mosadzna metaliza
@ Aldmiu metalic

@3 MecuHr METaNuK

@ Medeninasta kovinska
@ Xpuwpa opeixaAkou peTaAAIKG
@ Piring rengi metalik

i

@ Eisen metallic
@ |ron metallic

@ Fer métallique
@ |jzer metallic

@D Ferro metallico
& Acero metdlico
@ Aco metdlico

@® Stal metallisk

® Jern metallic

@B stal metallic

@ Terds metallinen
@D (Tanb MEeTauInK
@D Grafit metaliczny
@ Ocelové metalizovy
@ Acélmetal

@& Ocelovd metaliza
@ Fier metalic

@3 Kensi3o meTanuk
@ Ielezna kovinska
@ Xpupo oibripou peTaAikd
@ Metalik metalik

@ Eisen metallic
@ Iron metallic

@ Fer métallique
@D |jzer metallic

@ Ferro metallico
& Acero metdlico
@ Ago metalico

@® stal metallisk

® Jern metallic

@® Stal metallic

@® Terds metallinen
@ (Tanb MeTaNNNK
@ Grafit metaliczny
@ QOcelova metalizovy
@ Acélmetdl

@B Ocelova metaliza
@ Fier metalic

@B Kenazo MeTanuk
@ Ielezna kovinska
@ prde:: 016r)pou peTOAMKG
@ Metalik metalik

@ Feuerrot seidenmatt

@ Fiery red silk matt

@ Rouge feu satiné mat

@ Vyurrood zijdemat

@D Rosso fuoco opaco satinato

& Rojo fuego mate satinado

@ Vermelho fogo mate sedoso

@® ||dred silkemat

® |ldred silkematt

@® Eldrod sidenmatt

@ Tulenpunainen silkkimatta

@D OrHeHHO-KPaCcHbIA WeNKOBMCTO-MaTOBbIA
® Ognistoaerwnny jedwabiscie matowy
@ Ohnivé ¢ervend jemné matny

@ Tiizpiros, fakdselymes

@® Ohniva ¢ervend hodvabne matny
@& Rosu aprins satinat

[ UI'HEHO'IEDBEHCI KOMPUHEHOMATOBO
@D 0Ognjeno-rdeta svileno-mat

@ KOKKIVO (uTIGC 0aTIVE

@ Alev kirmizisi ipeksi mat

19x

@ Beispiel: mischen

@D Mpumep; CMeILMBaHne
@ Example: mixing @ Przyktad: mieszac
@ Exemple: mélanger @ Piiklad: michani

@ Voorbeeld: mengen @D Példa: keverés

@ Esempio: mescolare @ Priklad: miesanie
& Ejemplo: mezcla @ Exemplu:

@ Exemplo: misturar amestecare

@ Eksempel: blanding  ©3 Mpumep: cMeceaHe
@ Eksempel: blanding @ Primer: me3anje

Exempel: blanda @B MNopdaderypos:
@ Esimerkki: oavapen
sekoittaminen @ Ornek: kanstirma
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@® Kundenservice: www.revell-service.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (nur fir DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Fir
alle tibrigen Lander kontaktieren Sie ausschlieflich Ihren Handler oder Distributeur.

@B (ustomer Service: www.revell-service.de/en or Carrera Revell UK LTD, Unit 10,
0ld Airfield Industrial Estate, Cheddington Lane, Tring HP23 4QR, United Kingdom
(only for United Kingdom and Ireland). For all other countries please contact your dealer
or distributor only.

@ Customer Service: www.revell-service.de/en or Revell GmbH, Department X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde, Germany |SOnI'yf for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US,
CA). For all other countries please contact your dealer or distributor only.

E® Service dientéle: www.revell-service.de/fr (uniquement pour la France). Pour tous
les autres pays, veuillez contacter votre revendeur ou distributeur uniquement.

@D Klantenservice: www.revell-service.de of Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.

20-30, D-32257 Biinde (alleen voor DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Voor alle
andere landen kunt u alleen contact opnemen met uw dealer of distributeur.

& Servicio al cliente: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (s6lo para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos los demds paises, por favor, péngase en contacto con su proveedor o
distribuidor solamente.

@ Servizio clienti: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (solo per DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Per tutti gli altri
paesi si prega di contattare esclusivamente il proprio rivenditore o distributore.

@D Servigo de apoio ao cliente: www.revell-service.de ou Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (apenas para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos os outros paises, contacte apenas o seu revendedor ou distribuidor.

®® Kundeservice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (kun for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle gvrige lande bedes du udelukkende kontakte din forhandler eller distributer.

& Kundeservice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (kun for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle andre land gjelder at all kontakt skal skje via din forhandler eller distributer.

@& Kundtjanst: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (endast for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For dvriga
lander var god kontakta aterforsaljaren eller distributoren.

a |

@ Asiakaspalvelu: www.revell-service.de tai Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde (vain DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Muiden
maiden kohdalla ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai jakelijaan.

@& Chyxba nopaepxkn knueHtos: www.revell-service.de nniu Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (tonsko pna DE, AT, NL, BE, LU, ES,
IT, PL, US, CA). KnueHTam 13 Apyrux CTpaH CneayeT 06paliathes MCKNIOYMTENHO K
CBOEMY NOCTABLUMKY WM ANCTPUOLIOTOPY.

@D Dziat obstugi klienta: www.revell-service.de lub Revell GmbH, X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (tylko dla DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). We
wszystkich pozostatych krajach nalezy kontaktowat sie wylacznie ze sprzedawa lub
dystrybutorem.

@ 7akaznicky servis: www.revell-service.de nebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (pouze pro DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Pro viechny ostatni zemé kontaktujte vyluéné svého obchodnika nebo prodejce.

@D Ugyfélszolgalat: www.revell-service.de vagy Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (csak DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA orszégok
esetében). Az egyéb orszagok esetének kizarolag kereskeddjével, vagy forgalmazéjaval
vegye fel a kapcsolatot.

@B Zdkaznicky servis: www.revell-service.de alebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (jba pre DE, AT, NL, BE, LU, ES, T, PL, US, CA). Pre
vietky ostatné krajiny kontaktujte vyluéne svojho obchodnika alebo predajcu.

& Serviciul dienti www.revell-service.de sau Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (doar pentru DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Pentru toate celelalte tari contactati doar comerdiantul dvs. sau distribuitorul.

€3 Otaen 33 o6cnyKeaHe Ha Knventh: www.revell-service.de unu Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (camo 3a DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT,
PL, US, CA). 32 BCUKW OCTIHANM QbPIKABH (e (BbP3BAIATE (MO € BalmMa AMAbLD N
ANCTPUOYTOP.

Sluzba za pomot strankam: www.revell-service.de ali Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (samo za DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). 7a
vse ostale drzave se obrnite samo na prodajalca ali distributerja.

@® Tprpa funnpémnong nedomiv: www.revell-service.de r} Revell GmbH, Abteilu
X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (p6vo yix DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).

rn OAEC TIC GANEC YWPES EMKOIVWVIOTE OMOKAEIOTIKG PE TOV éunopo |‘|mv

QUTIMPOTWITO TN MEPIOXIIC TaC.

@® Misteri hizmetleri: www.revell-service.de veya Revell GmbH, Abteilung X,

Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (sadece DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, ABD, CA icin).

Tum dider dlkeler icin sadece saticiniza veya distribOtériindze bagvurun.
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@® Nicht bendtigte Teile

@ Parts not used.

@ Pigces non utilisées.

®D Niet benodigde onderdelen.
@ Parti non necessarie.

& Piezas no utilizadas.

® Peias nao utilizadas.

& Dele der ikke skal bruges.
@ Deler som ikke er nadvendige.
@ Ej nodvandiga delar.

@ Tarpeettomat osat.

@ Hencnonb3yemble QeTand.
@ Niepotrzebne czesci.

@ Nepotiebné dily.

@D Szikségtelen alkatrészek.
& Nepotrebné diely.

@D Piese care nu sunt necesare.
E3 HeHymHW deTanng.

@ Nepotrebni deli.

@R M) xpnoionoioipeva pepr.
@ Gerekli olmayan pargalar.
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